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OCOBEHHOCTH HEPEBO/JA ITO9OMBbI SAIKYBA KOJIACA «HOBAS
3AMJISI» HA AHTJIMACKUM SA3BIK: ®UJIOJOTMYECKUE U
HEPCIIEKTUBHO-METOJANYECKHUE ACIIEKTBI

B cmamve paccmampusaromcs ocobennocmu nepegoda nosmwl Axyba Konaca
«Hosas 3amnay ¢ benopycckozco A3vlka Ha auenuuckuil sA3vik. Mamepuanom
UCCIe0068aHUSL NOCTYHCUTL MEKCI NOIMbL HA AHSIULUCKOM S13bIKe 8 nepesooe Bepul Puu.
XapaxkmepHvimu 0cobeHHOCMAMU Nepesooa NOIMbl HA AHSAUUCKULL A3bIK SGIAI0OMCS
UCNONB308AHUE — SPAMMAMUYECKUX  mpaHchopmayuu,  J1eKCUHECKUX  3aMeH,
KOMNEHCAyUuu, 2pamMmamudeckux u Jexcuueckux oooasnenuil. Conocmasue mexcm
OpuUcUHANA U nepesood, a maxdxice NPOAHAIUZUPOBAE MAmepuanl Onpoca cpeou
HocumeJlell AH2IUIUCKO20 A3bIKA, A8MOP CIMAMbLL NPUXOOUN K 8b1800Y 0 MoM, Ymo Bepe
Puuy yoanoco nepedams 0yx nosmvl anenos3614HOMY YUMAMENIO.

Knwueswvie cnosa: fxy6 Konac, nosma «Hoeas zamnsy;, Bepa Puu, nepesoo;
OenopyCccKuil sA3blK; AHSTUUCKULL S3bIK.

The article deals with the peculiarities of translation of Yakub Kolas's poem
"Novaya Zyamlya" from Belarusian into English. Research material was the text of
the poem in English translated by Vera Rich. The characteristic features of translating
the poem into English are the use of grammatical transformations, lexical
substitutions, compensation, grammatical and lexical additions. Having compared
the text of the original and the translation, as well as analyzing the material of the
survey among native speakers of English, the author of the article came to
the conclusion that Vera Rich managed to convey the spirit of the poem to the English-
speaking reader.

Keywords: Yakub Kolas; poem "Novaya Zyamlya"; Vera Rich; translation;
Belarusian language; English language.

B 2023 roxy Hamie JTMHTBOKYJIBTYPHOE COOOIIECTBO OTMETHJIO 3HAKOBOE ISt
0eJIopycoB COOBITHE — CTOJIETHE CO JIHA MOSBJICHUS HA CBET 3HAMEHUTOM MO3MBI SKy0a
Konaca «Hosas 3.

SAxy6 Konac He TOJNBKO BBLAAIOUIMIICS TMOAT, MPO3aUK, APAMaTypr, KOTOPHIA
npuHEC OEOPYCCKOM TUTEpaType BCEMUPHYIO CIaBy, HO U OOIIECTBEHHBIN JesATENb,
YUUTENb, METOIUCT. A €lI€ OH BBITYCKHUK HECBMKCKOW y4YUTENBCKOW CEMUHAPHH,
TPAaIULMM KOTOPOM MBI, ydamuecss HeCBMIKCKOro rocyJapCTBEHHOIO KOJUIEIKa
umenn Skyba Komaca, coxpansem u pa3BUBaeM: BeIb KOJUICIK HA MPOTKECHUH
MHOT'MX JIET C YECTbKO HOCUT €r0 UMs.

Hacrosiue nucarenu Bcerjga OTIUYaIUCh TEM, YTO MOTJIHM TIIyOOKO OTPa3uTh
OKpPYXKaIOIIYI0 HX AeHCTBUTENbHOCTh. OHU 00ecrneymiv CBOUM IPOU3BEACHUSIM
JIOJITYIO JKU3Hb, UX TBOPYECTBO KaK CTO JIET Ha3ajl, TaK U ceddac OOJIbI0 U TPEIETOM
OT3bIBaeTCs B cepAuax Hapona. SAAkyd Komac mo-HacrosimemMy Ji00MI CBOIO 3€MITIO U



nucai 00 3TOM Tak, YTO YUTATENH Kak Obl 3aHOBO OTKPBIBAIM €€ Jyisl ceOs.

Ho kak nonectu peanuu O€IOPYCCKOM KU3HM HWHOSI3BIYHOMY YHUTATEIO?
CMoryr nu m0OpeACTaBUTENN APYIHMX JUHIBOKYJBTYD IOHSTh KOHUENTYaJlbHOE
pou3BeJIcHUE OENOPYCCKOM Kiaccuku? Y aacTces Jid nepeaaTh KOJACOBCKUM AyX MpH
MEPEBOJIC €ro MPOW3BEICHUN Ha Apyrue s3blku? Beap mepeBo] MOA3HHM CUUTACTCS
OJIHUM M3 CAMBIX TPYJHBIX BUJOB IIEPEBOTUYECKON IEITETBHOCTH.

HMMeHHO 3TOT BOIIPOC M CTajl OTHPABHOM TOYKOM I HALIETO UCCIEAOBAHUS.

B mpouecce MEXKyJIbTYpHBIX HW3BICKAHWKW HaM YZalOChb HAWTH JIMYHOCTb,
KOTOpasi BHECJIA CYIIECTBEHHBIM BKJAJ B MOIMYJISPU3aLUI0 OETOPYCCKOM KYJIbTYpPBI
yepe3 MepeBOAUECKYIO IEATEIbHOCT. JDTO aHIJIMIICKas mo3Tecca U nepeBoaunna Bepa
Puu. B cBoit coopauk nmepeBogo «Like Water, Like Fire» [1], koTopsriii yBumen cBet
B 1971 roay, ona Bxitouniia nostudeckue meneBpsl A. Konaca, 5. Kynansl, M. Tanka,
®. borymeBuya u APYyrux IMOATOB W cieiajia OEJIOPYCCKYIO0 MO33UI0 JIOCTYIMHOU
AHTJIOA3BIYHBIM HOCHUTEIISIM SI3BIKA.

[TockosibKy aBTOp [aHHOTO HWCCJENOBAaHUS IOJY4YaeT CHEHHATbHOCTh
«HOCTpaHHBIN S3BIK», JUISI HETO MPEJCTABISIOT 0COOYI0 BaXKHOCThH crienuduka u
TOHKOCTH MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH.

[ToaTOMy HEJIbI0 MCCJIEI0BAHMS CTAJO BBISBICHUE OCOOCHHOCTEW Mepeaauu
CPEACTB XYJI0’KECTBEHHOM BbIpazuTebHOCTH M03MbI Skyba Konaca «HoBast 3simisi»
CpPEACTBAMHU AHTJIMHUCKOTO A3bIKa.

3axayu uccJie10BaHNUA:

° OIMHCaTh OCOOEHHOCTH IMMOATHYECKOTO MepeBOia KaK BUa MEPEBOIICCKOM
JIESITEIIbHOCTH;
° BBISIBUTH CITOCOOBI nepeaadn CPE/ICTB XYJI0’KECTBEHHOMN

BBIPA3UTEIHLHOCTH CPEICTBAMHU AHTIMICKOTO S3bIKa (HA MpUMEpe MEPEeBOJia OTPHIBKA
u3 nosmel «HoBas 3smitsi»);

o IIPOBECTH OINPOC AHIVIOSI3BIYHOM AyIUTOPUH C LEIbI0 BBISBICHUS
OTHOILIEHHMS K IIEPEBOTHOMY TEKCTY;
o HAMETUTh TEPCIEKTUBBl HCIIOIb30BAHUS TMOJIYYEHHBIX PE3YyJbTAaTOB B

[IE€IarOrMYECKOMN AEATENBHOCTH.

MarepuaJjioM ucciaeI0BaHUs TOCTYXKUI TeKCT oMbl SAky6a Komnaca «Hoas
35IMJID» HAa aHIJIMMCKOM sA3bIKE B riepeBoe Bepsl Puy.

MeToabl MCCJIeI0BAHUSA:

° omucaTeabHbIH  MeTon  (cOop, cHcTeMaTu3amus, OO0OOIIeHHE W
WHTEpHpEeTalys MaTepuana);

o JIEKCUKO-CEMAHTUYECKAN aHaJIN3;

° CTHJIMCTUUECKUU aHaIN3;

) COITOCTABUTEIBHBIN METO/I.

B mnpouecce mnepeBoga «MepeBOMAYMK BBITIOTHSAET CIOXKHBIM aHAIU3 JBYX
TEKCTOB, COIOCTABJIICT PA3JUYHBIC S3BIKOBBIE, CEMAHTHUYECKHUE, KYJIbTYpHbIC
OCOOCHHOCTH, TMPUCYIIHE OPUTHHAIBLHOMY IPOU3BEIACHUIO W aJallTUPyEMbIe IS
nonyyarens nepeBoga. OIHMM U3 CaMbIX TPYIHBIX BHJOB ATOM JEATEIHHOCTH
SIBIIICTCS TICPEBOJI MOA3UN» [2].



TpanuuMOHHO OCHOBHOW 1I€NbIO TIEpPEeBOJIa Kak BHUAA MEPEBOJYECKOMN
NESATEIbHOCTH MPUHSITO CUUTATh <«JIOCTUKEHHUE TMOJHOTHI M TOYHOCTH TpH Mepeaaue
opurvuHana» [4, c¢.38], oJIHaKO 10 CUX MOP «HE CYIIECTBYET OOIICIIPHUHATOrO CIHCKA
KpUTEPHUEB, MO3BOJISIONIETO BHIHOCUTh B3BEIICHHYIO M CBOOOJIHYIO OT CYObEKTUBHBIX
COCTABJISIFOIIMX OIIEHKY MEPEBOJY TEKCTa, OCOOEHHO IMOA3UU, HECMOTpsA Ha OypHOE
pa3BUTHE MEepeBOIoBeCHU» [3, ¢.18].

[Ipu comocraBieHUM €IWHUI] CJIOBAapHOTO COCTaBa AHIMJIMIICKOrO U
0EJIOPYCCKOro SI3IKOB OOHAPYKUBAECTCS HECKOJIBKO TUIIOB CMBICIOBBIX OTHOLICHUM
MEK]y CJIOBaMU 3TUX SI3BIKOB:

o 3HAQYEHUE AHIJIMICKOrO CJIOBa TOJIHOCTbIO COOTBETCTBYET 3HAYCHUIO
0eJI0pyCCKOro CloBa;

o OJIHO3HAYHOMY WJIM MHOTO3HAYHOMY aHIJIMHCKOMY CJIOBY COOTBETCTBYET
B OCJIOPYCCKOM SI3bIKE HECKOJBKO CJIOB;

o aHTJIMIICKOE CJIOBO HE BCErJa MMEET FOTOBOE COOTBETCTBHE B aHIJIO-
0eJIOPYCCKOM CIIOBape.

B npakTuke nepeBoia Takke CYIIECTBYIOT OMPEICIICHHbIE CIIOCOOBI Mepeaun
0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKHU:

o TPaHCJIMUTEPALUs U TPAHCKPUIILUS;
o KAJIBKUPOBAHKE; OIMCATEIbHBIN IEPEBO/;
o NPUOJIMKEHHBIN TEPEBOJI WM NIEPEBOJ TOCPEACTBOM aHAJIOTa, KOTOPBIHA

3aKJII0YAETCs B TOJI00PE OIM3KOTO M0 3HAYECHUIO COOTBETCTBUS B MIEPEBOIAIIEM S3BIKE
[4, c.41].

Kpome »arOoro, wucnonb3yroTcs  NEpeBOIYECKHE  TpaHchopmauum  —
MEXBSI3BIKOBBIE TMPe0oOpa3oBaHusi, TPeOYIONIUE MEePECTPOMKH Ha JIEKCUYECKOM H
rpaMMaTHYE€CKOM YPOBHE.

OrpanuueHHble OOBEMOM CTaThbM, MBI TPHUBEAEM MPUMEP CaMBIX SPKUX
0COOEHHOCTEH B MEepeBO/Ie KOIACOBCKOTO TekcTa Bepoit Puuy.

CaMbIM  pacrpoCTpaHEHHBIM BHJIOM TpaHchopMmaiuii y TMepeBOAUYUKOB
SIBJITFOTCS JIGKCUUECKHUE 3aMeHbl. K HUM MPUHATO OTHOCHUTH MPUEMBI KOHKPETHU3AIIH
U TeHepaJIN3allHu.

Konkperuzamusi npenctasisier coboil 3aMeHy CJIOBa WM CIIOBOCOYETAHUS
UCXOMHOTO $S3bIKa C 0OoJyiee IMPOKUM 3HAUYE€HHWEM Ha CJIOBO WJIM CJIOBOCOUYETAHHE
MIEPEBOISIIETO sI3bIKa ¢ OoJiee Y3KUM 3HaueHHeM. Hampumep, B OpuUTHHAIE npbixoo
MOl padacHvl Cnamkaro, TAE CIOBO Cnamkar 3HAYUT HEUTpalIbHOE ‘6cmpeuams’,
nepeBouTCs Kak 10 gree, uro obo3HavyaeT ‘npusemcmeosams’ WIM XKE ‘@cmpeuamon
000pbIM C08OM .

'enepanuzamust — mnpueM, oOpaTHBIM KOHKPETH3allUU, T. €. MPH TEPEBOJE
MIPOUCXOJIUT 3aMEHA CJIOBA WJIM CIIOBOCOYETaHUS ¢ 0oJiee y3KUM 3HaYE€HUEM Ha CIIOBO
WM CIIOBOCOUYETaHUE ¢ OoJiee mupokuM 3HaueHueM. Hampumep:

Has3zao ne npwitioe xeans mas, | For that wave will return here never,

LlImo 3 6vicmpaii pauxi ynasisae. | Which rolled away on the swift river.

To roll away He mMmeer HHYero 0oOIIETro C BOJOH, 3HAYCHHE 3TOTO (HPa30BOTO
riarojia ‘omxkamums Ha3ao’'. ITOT NMPUEM 3[€Ch HUCIOJIb3YeTCs ISl TOro, YTOOBI
MOJYEPKHYTh, YTO MMEHHO BOJIHA CaMa OTKATbIBA€TCS, MOTOMY UYTO BCE IMOXOXKHE



IpPUMEPBI, KOTOpble MMEIT 00Jiee KOHKPETHOE 3HAY€HHUe, MOJpa3yMeBaloT
UCIOJIb30BAHUE KAKOT0-JIMOO BOJIHOTO CY/IHA.

Emé omHuMm npueMoM mnepeBoAa SABISIETCA KOMIICHCAlUA. «ITOT IPUEM
UCIIONB3YETCSI B TEX CIyyasX, KOIJa OIpEJeICHHbIE D3JIEMEHThl TEKCTa Ha
WHOCTPAHHOM S3bIKE 10 TOM WM MHOM MPUYMHE HE MOTYT OBITh MepeaHbl CPEICTBAMU
JPYTOro SI3bIKa; B ATUX CIy4asiX, YTOObI KOMIIEHCUPOBATh CEMAaHTUYECKYIO TOTEPIO,
MIEPEBOIUMK TIEpEIacT Ty ke HHHOPMAITUIO KAaKUM-JIH0O0 APYTUM CPEJICTBOM, TPUIEM
HE0013aTEIHFHO B TOM JKE€ CaMOM MECTE TEKCTa, YTO M B MOJJIMHHHKES» |3, ¢.13].

IIpumep:

To thee on wings of thought I hasten... | K mabe s y oymxax 3anamaio...

B Genopycckom TeKCTe CI0BO 3ai2maro ynoTpeOieHO B IEPEHOCHOM CMBICIIE, a
B AHIJIMHCKOM SI3bIKE OHO TIEPEBEACHO OIUCATEIBHBIM CIIOCOOOM U 3BYYHUT
HedTpasibHO. J[711 TOro 4toObl Tepenarh 3HA4Y€HHE MOJIETa, MEPEBOMYUK PEIIHII
KOMITICHCUPOBATh 3TO COCTOSIHUE I00aBicHrEeM (Gpas3bl ON WINgs.

Kpome Brieonrcanubix npuémMon, Bepa Puu ncnosib3yeT rpaMmmaTuyecKkue u
JEKCUYECKHe J00aBJICHUS — pacIIUpEHUE TEKCTa TOJJIMHHUKA, BBI3BAHHOE
HEOOXOJMMOCTBIO TIOJIHOM TEepelaud €ro COJCpKaHMs, a TaKXKe pa3IuuyusiMU B
rpaMMaTUYECKOM CTPOE JIBYX S3bIKOB. [Ipumep:

Beneath those song-notes, young and vernal.../ I1ao 3viki necenv manaowis...

Young and vernal He SBJISCIOTCS SI3BIKOBBIMH CHHOHMMAaMH, BTOPOE CIIOBO
0003HAYaeT ‘uUMmo-mo GecenHee UNU HPOUCXOOsUiee 6eCHOU’, UTO KOCBEHHO TOXE
TOBOPHUT O MOJIOJIOCTH, BEJIb BECHA — ATO MOPA, KOrAa NPUPOJA OKUBAET.

JloOaBinieHus, UCroib3yeMble sl 0oJiee MOTHON Mepeaun COAEPKAHMS TEKCTa
OpUTHMHAJa, TAKKE YACTO BCTPEYAIOTCS B aHAIIM3UPYyEMOM OTpbIBKe. Hampumep:

And from the road those stones to gather / Cabpays ¢ oapoe kamenni mois,

On which young force and strength were wasted. / Illmo  2ybsys  cinvl
Manaovwls.

Force and strength — cunoHHUMBI, KOTOpPBIE CayXaT it 00pa30BaHus pUDMBI,
HO e1ie 60s1ee BaXKHO OTMETUTD MX 3HaUeHHE. FOrce o0o3HauaeT sunepeus, gpuzuueckas
cuna, Komopas npukiaovieaemcss 0 Oelicmeutl’, B TO BpeMs Kak Strength mmeer
JIOTIOJIHUTEIBHOE 3HAYCHUE '0YX06HAA CUNA, CUNLA XAPAKMEPA Yelo8eKd .

OnpeneneHHbple TpyAHOCTH BO3HUKIM Yy Bepsl Puu nipu nmonsITke nepeBoaa Ha
AHTJIMHACKUMN SI3bIK JUMUHYTUBOB. Hanpumep:

Kpuiniuxi sysenvras nosca... | The curving stream-bed of the freshet...

B aHmmicKoM s3bIKE CYIIECTBYET HEWTPAJIbHOE CIIOBO, IIOXOXKee Ha
Oenopycckoe kpwuiHiyuka — SOUrce. OOHAaKO 3TO CJIOBO HE 3KBHUBAJIECHTHO CJIOBY
KpbIHIuKa, CIIOBO SOurce (‘ucmounux’) MOXKET OTHOCHUTBCS K Jr00oi chepe. Ho mis
0eopyccKOro Hapoa KpblHiuKka — 3TO HE MPOCTO POJHUK WM UCTOYHHUK. benopycel
CUMTAIOT €€ JapOM, CHUMBOJIOM HCTHUHHOM YHUCTOTBI M camMou xu3Hu. [loatomy
NIEPEeBOAYMK M HE MCII0JIb30BaJI 31€Ch CIIOBO SOUICE.

Tak yganocs i1 Bepe Puu cripaBuThCs ¢ mocTaBlieHHOW 3anaueii? Cmormna jau
OHAa JIOHECTH aHTJIOSA3BIYHOMY YMTATENIO BCIO KpacoTy moaMbl «HoBast 3siMsi»?

Mp&I ipoBeM ONpPOC CPEU aHTIOSI3BIYHBIX YUTATENEH, KOTOPhIE 0O3HAKOMUIUCH
C OTPBIBKOM M3 MOdMbI B mepeBone Bepsl Puu. PecnioHmeHTsl He 3HanmM, 4tO




AHTJIMUCKUN TEKCT HE OPUTHUHAJIEH.

B onpoce npunsio yuactue untarenu u3 Bennkoobpuranuu (2 ven.), Kanaapr (2
yeit.) u CLIA (6 gen.). Um Obutn 3a1aHbI CIIEIYIONIHME BOIIPOCHI:

1. When do you feel like this poem was written (what century)?

2. Was it hard or easy to read\understand it now?

3. Does it sound English-language-natural or artificial?

4, Your overall impression of the poem in a few words or in what word.

BoJIbIIMHCTBO PECHOHAEHTOB OTMETWIM, YTO TEKCT Bepel Puu monsiteH, HO
CJIOKEH i1 BOCHPUSATHUSA, ONpAlIMBAEMble MOAYMAJIM, YTO YUTAIOT CTUXOTBOPECHHE
smoxu [llekcrpa. OgHAKO MOYTH BCE OMPOIICHHBIC TOYYBCTBOBAJH JIFOOOBH aBTOPA K
POIHOM 3eMIIE.

Takum 06pa3zom, HECMOTPS HAa TPYAHOCTHU MEpPeauu CPEJCTB XyA0KECTBEHHON
BBIPA3UTENBHOCTH MO3Mbl «HOBas 3eMisi», aHIVIOA3BIYHBIA YUTATENb IMOTYYHI
BO3MOKHOCTh MTO3HAKOMUTHCS C MOA3UEHN Kilaccuka Oenopycckoit iurepatypsl SAkyoa
Konaca.

AHalM3 Marepuala UCCIIEIOBAHUS MO3BOJISIET HAM CAENaTh BBIBOJ O TOM, UYTO
Bepa Pruu o4yeHb TIIATENIBHO M CO BCEMl OTBETCTBEHHOCTHIO MOOILIA K MEPEBOIY
OeopyccKol KJIACCHKH. 3a €€ IUIeYaMU JECATKH JIET YCEepJAHOW U KpPOIMOTIUBOU
pabOTHI C TEKCTAMH.

K ocobOeHHocTsIM €€ mepeBojia MOXKHO OTHECTH IIMPOKOE HCIOJIb30BaHUE
rpaMMaTHYeCKUX TpaHcopMaruii, JIEKCHYECKUX 3aMeH (MpUEMBbI KOHKPETHU3ALNHU U
reHepain3alii), KOMIICHCAIUsl, TpaMMaTUYeCKUe U JIEKCUYECKHE J00aBJICHUS,
uckimroueHus. OHa Mactepcku rnepenana Gopmy, pudpmy, METOAUIHOCTH TTOIMBI, Jlajia
YHUKQJIBHYI0 BO3MOXHOCTb aHTJIOSI3bIYHOMY YUTATEI0 OKYHYThCS B OBIT OEJIOPYCOB,
MOKa3aTh MX HACTPOCHHE U MepeaaTh XOTs Obl YACTUUKY TOW JTHOOBU K MaJION POJUHE,
KOTOpoi mponusaHa mosMma «Hoas 3samisi». OO 3TOM CBHAETENHCTBYET OIPOC,
MIPOBEJCHHBIA CPEAY HOCUTEIIEN aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

Marepuai, moJIydeHHBIA B XOJI€ UCCIIEIOBAHUS, MOXKET OBITh MCIIOIH30BaH Ha
3aHATUAX MO TEOPUHU MEPEBOJa, a TAK)KE Ha ypOKaxX aHTIMKCKOTO Si3blKa B IIKOJIE.
Kpome Toro, aBTOp cTaThu MpeaNpUHSIT MOMBITKY COOCTBEHHOTO BapHaHTa MepeBoia
OTPBIBKA U3 MO3MBI.
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